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臺北醫學大學外國學生【學士班】入學申請表
Application for Foreign Students Applying for BA Program

Taipei Medical University
We greatly appreciate your interest in Taipei Medical University and look forward to receiving your completed application. Please be sure you are familiar with these instructions before filling out the forms.
※填表注意事項：
1.本入學申請表一式二份，共二頁；請詳細逐項填寫，以中文正楷為主。
This application for admission consists of two copies of the same format, 2 pages each. Please fill out the application and well-written Chinese is preferred.
2.共繳交二張同一式照片。一份申請表黏貼一張照片於右格，並在照片後面書寫姓名、護照號碼。
Attach each with a recent 2-in bust and hatless photo. Please write down your name and passport number on the back of the pictures.
3.「准考證號碼」欄請勿填寫。
Please do not write down your application number.
	申請學系                                  School
	准考證號碼                                Application number (Don’t fill in this blank)

	姓名（中文）                              

Name (Chinese)
	（英文）                                  

(English)

	住址                                                                                  

Permanent home address

	寄發通知用地址                                                                        

Mailing address (Please be sure that we can reach you with this address during process of application.)

	聯絡電話                                  

TEL
	性別       　□ 男  　□ 女               
Gender 　　　　 　Male  　    Female

	出生地點                                  

Place of birth
	出生日期      (月) /      (日) /      (西元年)
Date of birth      (Month)       (Day)           (Year)

	護照號碼                                  

Number of passport
	婚姻狀況 (Married status)
□Single　□Married　□Divorced　□Separated

	電子郵件信箱                                                                         

E-mail address

	國籍                                      

Nationality
	是否曾擁有中華民國國籍 □是(Yes) □否(No)

Have you ever held the R.O.C. nationality? If yes, please hand in the proof for forfeiting the R.O.C. nationality.      
（曾擁有者，請加繳喪失國籍證明文件）

	★請注意★
依據〈國籍法第二條〉出生時父或母為中華民國國民，即有中華民國國籍。故只要父或母有中華民國國籍，其子女無論有否在台設籍，均認定為有中華民國國籍，不得申請此一管道入學。必要時請配合提供父母親姓名及在台設籍資料，供以查證。
Please note:

According to Article 2 of the Nationality Law, a person whose father or mother was, at the time of his (her) birth, a citizen of the Republic of China (R.O.C.) has acquired R.O.C. nationality. Therefore, a person whose father or mother holds R.O.C. nationality is identified as having R.O.C. nationality and can not be allowed to apply for admissions through a foreign student channel no matter whether the applicant holds legal residence status in Taiwan. The applicant has to provide the names of both parents and information regarding their residence status in Taiwan for verification of nationality, if necessary.

	在台聯絡人Correspondence in Taiwan

	姓名                                       

Name
	與申請人關係                             

Relationship with the applicant

	通訊處                                                                               

Mailing address

	聯絡電話                                  

TEL
	性別 　　　□ 男　□ 女                  

　　　　　　　 Male    Female

	※請填寫下列各個學歷背景Information to be completed by the applicant
教育背景
Education
學校名稱
Name of schools
學校所在國家
City and Country
畢業日期
Graduate year
小學
Primary school
中學
High School
學院或大學
University or College
其他
Others


	健康情形        □ 佳     □ 尚可     □ 差                           
Condition of health        Excellent       Good           Average

	如有重大疾病或缺陷，請說明之                                                           

Please specify any disease or dysfunction, if any.

	說明在校研讀期間各項費用來源                                                           

Please specify your major financial resources during your study at TMU.

	曾參與過的課外活動或特殊優異表現
School-related and extracurricular activities (Please list your position of leadership, if any.) 



	曾學習中文幾年？                             

How many years have you studied Mandarin?
	於何處學習中文？                           

Where have you learned Mandarin (high school, college, language institute)?

	中文程度Proficiency in Chinese
聽Listening
□優Excellent
□佳Good
□尚可Average
□差Poor
□不會None
說Speaking
□優Excellent
□佳Good
□尚可Average
□差Poor
□不會None
讀Reading
□優Excellent
□佳Good
□尚可Average
□差Poor
□不會None
寫Writing
□優Excellent
□佳Good
□尚可Average
□差Poor
□不會None


	是否參加過中文語文能力測驗？        何種測驗？                            成績？      

Have you taken any proficiency test on Chinese?       Which test?                                       Your scores

	以上資料須由本人填寫，且經詳細檢查，在此保證其正確無誤。
You have to fill out the application information listed above, and make sure all information is evidential.

	如有本校推薦者，請填寫推薦者一名。推薦者姓名(name of a recommender)：                    

Please fill out the name of a recommender at TMU, if any.

	申請人簽名                                 日期                           
Signature                                                Date


· 申請時請檢附下列表件(請於框內打勾)
Check list of documents to be enclosed with the application forms.(Please tick the items that you have submitted)
	□
	1. 入學申請表一式二份（附貼二吋半身脫帽照片共2張）。
Two copies of completed application form, each attached with a recent 2-in bust and hatless photo.

	□
	2. 國籍證明文件影本（含您的身分證明、生父母身分證明、國籍證明、出生及親子關係證明）
Verification of nationality. (Your own certifications of birth, certifications of the parents and any document that shows your parental relationship.)

	□
	3. 外國學校最高學歷證明文件及成績單各1份（中、英文以外之語文，應附中文或英文譯本，請先行至駐外館驗證之）。請依據臺灣教育部大學辦理國外學歷採認辦法之規定（http://pluto2144.tmu.edu.tw/tmugs/tmugs272/rule1.pdf）辦理。
One photocopy of the application’s highest-level diploma and one transcript issued by the academic institution (translated into English or Chinese). Both should be verified by an embassy, consulate, representative office or other institutions carrying out consular duties for the Republic of China (hereinafter referred to as Taiwan Overseas Mission). For details, please refer to “Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education”.

	□
	4. 經駐外館處驗證具備足夠在臺就學之財力證明書。
Evidence of financial support, verified at a Taiwan Overseas Mission, which declares that the applicant can afford of studying in Taiwan.

	□
	5. 具結書。
Student pledge of veracity of application statement and documents.

	□
	· 其他各學系另訂應附繳之文件。
Other documents to be enclosed:
請條列文件名稱：(Specify your documents.)
7.                                 

8.                                 
9.                                 

10.                                
11.                                

12.                                

	
	申請人簽名                                 日期                            
Signature                                                  Date



具 結 書

Student Pledge of Veracity of Application Statement and Documents
1. 本人保證未具僑生身分且不具國籍法第二條所稱之中華民國國籍。（具中華民國國籍及外國國籍之雙重國籍者，自內政部許可喪失中華民國國籍之日起八年內，不得申請。中國大陸及港、澳地區學生需依教育部規定辦理）
This form is only for applicants who do not have the overseas Chinese status and do not hold a Republic of China passport, except for applicants who hold Hong Kong or Macau citizen status. Foreign applicant who have held R.O.C. citizenship within the past eight years is not eligible for application. The provision specified in the preceding paragraph concerning “eight years” is years from the loss of R.O.C. nationality to the first term beginning on the calendar of TMU.

2. 本人並未以「僑生回國就學及輔導辦法」申請入學中華民國國內之其他大學院校。

I have not applied to any other university in Taiwan under the provisions of status as an overseas Chinese.
3. 本人所提供之所有資料，包括學歷、護照（其他相關文件）等均為合法有效之文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實即取消入學資格，且不發給任何有關之學分證明。

All the documents I provide, including my diploma, passport and other related documents are valid. If it is discovered that I have violated any university regulation, my admission to TMU will be canceled, my student status revoked, and no transcript will be issued.
4. 本人未曾於中華民國國內各級學校修讀前一學程肄（畢）業，亦未曾從中華民國高中畢（肄）業，或曾遭中華民國國內各大專院校退學。如違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註銷學籍。

Foreign students who have enrolled or completed high school or college education in Taiwan are not eligible to re-apply for admission. Those who have been expelled from university are also not eligible. Breaking this rule would result in immediate cancellation of the applicant’s admission or the deprivation of the applicant’s recognized status as TMU registered students.
5. 上述所陳之任一事項同意授權　貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查證屬實者，本人願接受　貴校註銷學籍處分，絕無異議。
I authorize Taipei Medical University to verify the information (including diploma, passport and any photocopies of official documents) I have provided. And if any of it is found to be faked, I would accept the consequence of deprivation of my status as a TMU registered student.
申請人簽名                                                    
Signature (Full Name)
申請日期             (月)/            (日) /             (年)
Date of application          (Month)                  (Day)                    (Year)
財力證明書
Evidence of Financial Support
	保證人                                     

Guarantor
	身分證字號或護照號碼                             

ID or passport numbers

	性別           出生年月日                 

Gender              Date of birth
	聯絡電話                                   

TEL  

	保證人職業                                

Occupation of the guarantor
	國籍                                      

Nationality

	保證人地址                                                                            
Address of the guarantor

	被保人                                                                                
Name of the guaranteed person

	保證人與被保人關係                                                                    

Relationship with the guaranteed person

	◎茲保證被保人在貴校就讀期間所需之學費與生活費由本人完全負責。

I shall guarantee that I will be responsible for the tuition and living expenses of 
                                        while he/she studies at TMU.

	保證人簽名                                 日期                                       

Signature                                                   Date


※財力證明各項文件，如銀行存款證明等，請至駐外館處驗證。（若文件為臺灣機關行號所具，則免驗證）
Evidence of financial support, verified at a Taiwan Overseas Mission, which declares that the applicants can afford of studying in Taiwan should be provided. (Evidence of financial support provided by the organizations or banks in Taiwan is not required for notarization.)
























依據教育部及內政部規定：


請務必提供


1.您的身分證明


2.生父母身分證明


3.國籍證明


4.出生及親子關係證明


According to regulations of the Ministry of Education and the Ministry of the Interior Affairs, applicants should provide their own certifications of birth, certifications of the parents and any document that shows their parental relationship to the applicants.


Documents to certify the nationality of the applicant are also required.








此處請貼最近二個月內二吋半身照片


Attach recent photograph here


 (about 1〞x 2〞)
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